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oko naravnost zadeva, a ob straneh je Ivilj svite) in se nrnlo blišči. 
Žamet j t1 sposoben га najtemnejše barve, sploh so mu temne bolj 
naravne nego svitle; bel žamet dela vtis. kakor bi bil obledel in ni 
prijeten očesu- Sedanja moda zmožnost žameta za lepo gahOYanje 
premalo, skoro iii<* ne porablja. Od drugih svilnatih tkanin bodi 
omenjen še in o a r t ki jc zaradi polnih, bogatih in tudi določenih guba 
sposoben ne toliko za obleku, kakor za velika, težka z g r i n j a l a . 

Franceschi-jeva zgodovina Istre. 
Spisal Simon Ii nt ar. 

is lil bi pameten človek, da smo denes n£e davno prebili tisto 
dobo, v katerej so psevdohistoriki s a m i zgodovino delali in 
svojeglavno razlagali preteklost narodom. In vendar moti se, 

kdov tako misli; ne le slovenski in hrvatski zgodovinarji r e š i j o mnogo 
v tem obziru, nego se vet! naši italijanski sosedje v Trs tu i 11 Istri . 
Dokaz temu jc 1. 1879- v Poreei izdana knjiga J / Ts t r i a, note sto-
riehe tli Carlo de F r a n c e s e h i * . 

Početuik svojevoljne historij og rade mej vlaSkimi Trfcafiani in 
Istrani jc l-anjki dr. Peter Kandier, bivši vladni konservator za starine 
na Primorskem. Značaj in pravitioljubnost tega Vdovskega doktorja 

najMe spoznava iz njegove knjižico: „Discorso sul Timavo" (hoquet 
gospodični Guastalla-Levi). Tu se bero o slovenskem jeziku sledeče pri-
lizljivo besede: „Meni s e g n j u s i j o slovenska imena; jaz se nt1 morem 
naeuditi, kako j e mogoče za zgodovinska imena mesto žlahtnega jezika 
(seveda italijanskega) rabiti rajše s u r o v , n e o l i k a n in pri prost jezik: 
gnjusi se mi prestava jezika n e u m n i h g o r j a n o v in p a s t i r j e v 
v katerikoli drug žlahten in omikan jezik, da se ne ponižam celö 
do smešnosti i. t, d." (Prim: (Jodina, Zgodovina Trsta, str. 200.) Zato 
je Kandier poitalijančil vsa slovenska imena po Krasu, 11, pr. Nabre-
žina je premenil v A u v i s i n a lin ta oblika se j« uze ukoreniuila 
pri Italijanih), Trobce v T r u b i n a 11 o, Padriče v P a d r i c h i a n o , 
Povir v P o p i i i a n o , Bombel v M o n t e b e l l o , Kuk v M o n t e c u o c o 
Opčina v O p i c i 11 a (češ, da so tu stanovali stari Opici, Opisci) 
Sežana v Č e s a n a , 1 >ivača v D i v a c i a n o , Ležeče v L e s e c i a n o , 
Materija v M o t e l i a n o , Snežnik v A l b i o , Postojna v A r e 
p o s t u m e , Lož v O l i s a i. t. d. 
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Da, t a nesramnik je celo našega T r u b a r j a povlaail! V Kand-
lerjevem životopisu škofa Bonoma bere se namreč, dn je bij tudi 
kanonik T r u b i s prestopil k protestantovskej veri. 

l'o Kandier j evem vzgledu opisal ji; -Jakob C - a v a l l i zgodovino 
Trs ta za mladino (v Trs tu 1877), V te j knjigi, katere j je tržaški 
m a u s t r a t platil n a g r a d o , fcita se mej mnogimi drugimi zgodovin-
skimi padvržki n. pr- na lOii. strani, da one divje te te , koje so v XV. 
in XV f. stoletji našo domovino in tudi b l i ž j e vinske zemlje napadale 
in pustošile, niso bile sestavljene od barbarskih Turkov, nego da so 
B o š n j a k i in H r v a t i sami hodili plenit v naše k ra je , iu da so bili 
ti ravno tako divji kakor pravi Tu rk i ! 

Tak je vzgled in nzor našega isterskega povestničarja K r a n -
če s e b i j a. Njegova zgodovina se ne more torej razlikovati od Kand-
Icrjevih „preiskovanj", katerih Sal, le premnogo nakopičil v listih 
„L1 f s tr ia" in „Areheografb Triest ino4 . X&jprej naslednje Franeeschi 
Kandler ja v poitalija.nccvanji slovenskih imen. Iz Kontovela jc naredil 
M o n c e l a n o [te*, da spomina na isterski n a m l i č Mcnocolaue), ker 
j e nekdaj na Kontovelu stal slavni tržaški grad M o h o l a n , (poitali-
j anten n Moccolano). Drugi slavni tržaški grad M o h (blizu Bors t a) 
prememli so Italijani v Mocco, Dalje se glasi pri Franceschi j i : 
Bolj unec B a g n o 1 i , Slavnik M o n t e T a j a n o , Ufcka C a i d i e r a , 
(od tod izvaja: Carusadius, Češ, da so prepisovalci pokvarili to ime 
iz ("alidarius), Reka notranjska T i m a v o s u p e T i o r e , Fodpee Г o p c-
I h i o , Černikal S e r g i o c a s t e l l (!) i. t . d. Pnvv smešno jc, kako 
Franeeschi jadikuje, da j e stari grad K o n z (Roč) popolnoma izginil, 
tako, da se to ime ne nahaja več v Istri (pg, 90 in 251). Ubogi mož 
nema ni pojma o slovanščini; ne ve, da se j e dandenes nosnik izgubil 
in da to, kar se je jedenkra t kakor „Ronz" izgovarjalo, to se dan-
denes (italijanski) g las i : R o z z o , Franceschiju dobro poznat kraj . 

Ali ue samo to, Francesch i ide v svojej zaslepljenosti in v nera -
zumnem sovraštvu proti slovanstvu tako daleč, da se predrzava 
kar naravnost trditi i str. 23), da imena v sredini Istre na a k , e k 
iu i k so k e l t s k a ! In v opazki še hudobno pristavlja, da, ker 
imajo tudi Slovani končnice na a k . ek in i k , da so zaradi tega 
zmiroin pripravljeni ta imena zu slovenska razglašati! Tu človek pač 
ne ve. ali bi se jezil nad toliko hudobnostjo, ali smijal tako ogromne j 

neumnosti. Tako so po Franceschiji keltskega izvora sledeča kra-
jevna imena : Brest , Bergud, Borut, Marčenek, Roe, Terstenik, Hubed, 
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Osp, l/mke, Planik, Iterluziiik, Ribnik, Krcincnjak, Kro(iiiijixk3 Pilo-
štak i. t. ti. T u j e l'ninrrsrlii pat na is tem poti, kak m- slavni starinar 
ilv. 1'idiliT v l i iadii , ki je trdil, da Koroška P o ž a m i c a (PussaniitiO 
izvira ml fctamiu4iisk(\ü;t ]шу.и = pfntzol ((J le j Mittlioilimfen der (!eu-
trakmnmisismn III. pg. XCX.) 

Na podlagi teh keltskih imen sklepa Kranresolii «eveda, dri 
sn v Istri Kelti stanovali ftiuli .lapidi so mu Kritij, l'a ne muho 
Kelti, to Iji bilo prej ed liostitv no, stanovali so v Istri tudi drujri ljudje 
iu ti .4i bili T l i r a k i , ki sn dali Istri denašnje imo. Tu se naš zgo-
dovinar u/.i1 mno^o približuje resniri. liro/ dvoma so bili stavi Istri 
i l l y r s k e g a plemena ((-f. Kiejiort, l,ehrlmt'h dor alten Oeographie 
pii. Ali ker je illvrsko in s l o v a n s k o v nekej tesnej улчу/л mej 
seboj, iu ker Iii se lahko iz te^a sklepiilo, da so bili stari Istri sorodni 
tleiiašnjim Slovanom, o^iblje so Inancesrhi skrbim i l l m k e g a imena in 
rabi rajši tbraSkn (baje so bili III vri in Tli mri sorodna plemena). 

Kelti in Tliraki so so mej seboj pomešali (ra/,la^:i daljo Fran-
cesrlii), pa tako, tin, so poslednji pvevairovali. Zdaj pa so prišli Rim-
ljani, podjarmili Istro, utoni el.jili v njo j svoje naselbine in v kratkem 
tasu polatinili vse prvotne stanovalce. Rimski iivelj okrepil ko je 
v deželi, potel j e napredovati iu u koreni nil so jc v njej tako, tla št' 
damlenes vlada v Intri. 

P r v a n a l o g a , katero si stavi I Vantesehi. jo hi. dokazati, da 
se j e romanski živel j skozi vse veke evrsto in nepremakljivo obranil 
v Istri, tki so torej [strmi pravi nasledniki nekdanjim rimskim pre-
Invalrein, da so se vodno obranili v Istri, in da so „pni» sa tunic11 

Romani, Fran resell i ne ve nit o preseljevanji narodov, k i j e v množili 
deželab prvotne stanovalce skoro popolnoma iztrebilo in mesto njih 
nove pripeljalo. On se tu Hotno proti vi misli, da bi biti Slovani kedaj 
v m n o ž i n i prišli v Istro in jo posedli. Tudi beneranskekoloni/arije 
v XVI. in XVJI. s tuleči da niso bile tako močno, tki bi izpremenile 
narodnost v Istri. Rajši nogo bi priznal, da so Slovani okolo L <>00. 
vetji tlel Istre zavzeli, rajši priznava gospodstvo Langobardov nad 
Istro, katerega pa v resnici nikoli ni bilo. Kraja l ' l u v i u s in 
L a u r i a n a , kjer so se bojevali Lan^okmli s Slovenci (I. GH4. in 7 i s r ) 
nista namreč današnja Reka in Lovran v Istri, nego ti ve vasi na 
Furlanskem. Za dokaz, da so bili Slovenci divjaki in unirovalri istranske 
kulture mora Francescliyu služiti (pg. S7) tudi „plac-itum" od ], 80+,, 
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in vendar se i a njega jasno vidi, da so Slovenci dobro, plodno zetu-
ljiste p i »sedli, ne da Iii ga pu&toSili, nego da wo je obdelovali. 

Da so najstarejša zgodovinska imena, katera nahajamo v sredo-
večkih listinah, očitno slovanska (11, pr, Beligrad, (Jernigrad, Suvhyak, 
Uulogorica, Mte Sclavo, družina Sehiavolino v Kopru, plemič Peter 
Slovemm 1. 127Г).), to Krancescbija tisto nit ne moti, O11 trdi s 
Kandleijem, tla so 11 h pr. Üemigrad in Belgrad samo slovenske pre-
stave N i g r i g n a n a in A l b i n i a n a (pg. 247), dasi ravno o vili izrazov 
nikoli nikjer ne čitamo, pat pa one prve slovenske. In ako se 11. pr. 
1. Ii>:i4. v listini 1>егс лvila Sclavorum de Longera* (blizu Trstu), 
mula sklepa i'Yanceschi iz tega, da so „samo v tej \im stanovali 
Slo vend, a druge Ua sn bilo italijanske, drugače bi ne bilo potreba 
poudarjati, da je Longera slovenska vas (pag. H54), Njegovo sovraštvu 
do vsega slovanskega jc toliko, da ne more verovati, da so 
1. 1 "275. n le je goriške in oglejske v Istri tudi v s l o v a n s k e m jeziku 
opisali! 

D r u g o na logo si je postavil Franeesehi v svojej zgodovini 
dokazati, da so imele Benetke „staro pravo" (antico diritto, pg. 105) 
na Istro. Benetke, kakor pomorska mot, da wo morale očistiti Jadran-
sko morje od roparjev, kateri so se tudi na iaterskem priiuorji jju-
kazovali, iianmere moj isterskimi mesti in Benetkami da so bile vedno 
prijateljske, odkritosrčne. Istra da je do l Ш 4 . spadala k Italiji 
(v resnici uže ml L 052. ne vet!) in po tem letu da je vefjidel 
prišla pod Benetke (pg. Ш), hi vendar lahko na vsakej strani 
I'iauccsehijcve zgodovine ćitaš, kako so sc isterska mesta branila pod-
vreči se Benetkam! In ko so hila prisiljena slušati povelje Sv. Marka, 
puntala sti so pri vsakej najmanjšej priložnosti proti svojim misil-
nikoui. Lastna korist je namreč vedno močnejša, nego vse politiske 
špekulacije. 

Taka je Franeeschijeva zgodovina Istre. J edino dobro ua sebi 
ima, da so v njej zbrane vse sedanje vesti o Istri in tla je njen 
pisatelj je tajnik deželnega odbora v Poteči) ] una bi l tudi nekaj 
do so da j še neznanih listin i/, deželnega i 11 državnega arhiva. V svojej 
temleneiji pa je ta zgodovina sramopis na hiaforiško resnico in ne-
izrečeno pogubljiva za slovanski napredek. 

*'i K:<k(ir lir mm v zruhijtj itovilki ,ViestniI;;i lu-viitskopa tu krolo^tfkogn 
dvuity;r jir^priüiil SO jr Krnnrcsclii. CLL SO t:ikr;il mrjft tudi v slnvciiükoni jeziku 

kei- |nis]:tl ji? Ljubic'li v Stagrcb joden glagoliški pri^ii» i ( t j j i s : t . 
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Francesehijeva zgodovina j e namreč namenjena istvanskej mladini. 
Ona jo vzpodbuja. du na j napreduje v takih preiskavanjih domače 
zgodovine, dokler se j e j tie posreči popolnoma učvrst i t i , da I s t r a je 
in mora biti i talijanska zemlja, ltazvcn tega pa bero tudi nemški 
učenjaki . ki ue poznajo slovanskih jezikov, italijanske izvire in j ih 
rabi jo za svoje študije. T a k o j e n . p r . Krones sprejel mnogo napačnih 
trditev Kandlerjevih v svojo sicer izvrstno avstrijsko zgodovino. 

Z:i vzgled, l<akti umrejo tako s t rankarska opisovanja imeti celo 
praktične nasledke, na j postavim tu samo jeden taktičen dokaz. Goriška 
obrtniška zbornica (seveda italijanska) podala je I 1-^iO. trgovskemu 
ministers! VIL svoje poročilo » goriške j grofiji. V toni poročilu stoji, 
tla italijanski M grofije v gospndarstveuem, trgovinskem in obrtnij-
skem obziru toliko in še več velja, kakor ogromna večina slovenska. 

. V tem zmislu j e pisal potem C z o r n i g svojo statistiko goriško in 
: v tem zmislu so poučeni na Dunaji o Goriškem. Za to pa ima 7a,O00 

goriäkih Italijanov jed noga poslanca v držav nein zboru na Dunaji in 
145.000 Slovcncev tudi samo j e d n e g a ! Razven tega pa živi mnogo 
od onih 7:>.000 Italijanov ]н> mestih in trgih in ti imajo u /e kot 
meščani in t i r an i svojega poslanca, Nauk iz tega jasen je sam po sebi. 

Verske b^jke na Dolenjskem. 
Pi-iobfuje J. Trd i ihi. 

1, Dokler su bili l judje če ajdje, niso vedeli, kako j e Tiog svet 
ustvaril, pa so si pripovedovali to tako, kakor j ih je učila kriva vera, 
Mislili so, i hi je liog od konca spal. k<> pa j e prišel čas, da se j e 
zbudil m jo začel se- ozirati, ustvaril je njegov prvi pogled našo lepo 
zemljo, njegov drugi pogled naše preljubo solnce, njegov tret j i pogled 
našo prijazno luno, vsak poznejši pogled pa blišfceco zvezdo. Bog se 
ji- začudil čudnim rečem, ki so jih ustvarile njegove oči in jih j e 
hotel razgledati . Ali kolikor dalje j e prišel, tem več je bilo zvezd, 
ko i1 so so vsak t renutek za eno pomnožile. ü<>g se je naveličal 
popotovati in sc je vrnil nazaj na našo zemljo. 'A obličja mu pade 
na zemljo kaplja potu m iz te kaplje rodil je prvi človek. 
U s t v a r j e n j e b i l i / b o ž j e g a p o t u v v e č n i s p o m i n , d a si 
m o r a s p o t o m s v o j e g a o b l i č j a s v o j k r u h s l u ž i t i . 
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